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一般社団法人日本テクニカルイングリッシュ協会 

 
 

番号 TJ26-17  

TEAJ 協力講師から学ぶ 

『遠田和子先生の日英技術翻訳 中・上級スキルアップ— 

「人」のスキルを後世に伝える』 

●日時 10 月 10 日（土）14 時～16 時   ●形態 Zoom ミーティング 

●料金 一般 10,000 円（税込）   TEAJ 会員 9,000 円（税込） 
 

 ＜講義のポイント＞ 
 
1. 簡潔で明快な英語の評価指標 

    主語と動詞（SV）が明快（SV が互いに近い・組合せがシンプル・動詞が強い） 

    最少の語数で情報量を最大化 

2. 人のスキル 

    AI が苦手なこと 

    AI と上手に付き合うには（情報の整理） 

    人間ならではの付加価値の創出 

 

●講師 遠田 和子（Kazuko Enda） 
一般社団法人 日本テクニカルイングリッシュ協会（TEAJ）協力講師/青山学院大学文学部英米文学科卒業 
在学中に米国に一年留学。卒業後、大手電機会社に勤務。数年後フリーランス翻訳者として独立し、英訳者としての
キャリアを積む。翻訳の傍ら翻訳学校講師・企業での英語プレゼン研修講師を務め、英語学習本・記事の執筆にも取
り組む。2002 年より英語ディベートの訓練、その後 Toastmasters 会員（現在は休会中）として英語スピーチの
練習を 10 年以上続け各種大会にも参加。 

 

 講師からのメッセージ  
 日英技術翻訳では効率よく伝わる英語表現が求められます。セミナーでは「簡潔で明快な英語」の
評価指標を示し、柔軟な発想で英訳するコツをお伝えします。AI 翻訳が進化し続けるなか、AI ツー
ルを使う方もいるでしょう。利用するなら、その特徴を知り、アウトプットを確かな基準で評価する力
を磨かなくてはなりません。 
 もう一つのセミナー・テーマは、英訳における「人のスキル」を考えること。機械には苦手だが人間が
できることは何でしょう。原文の意図を読み取る・内容を整理する・情報の隙間を埋める等さまざま
です。翻訳者として、どうやって人間ならではの付加価値を創出すればよいのか。一緒に探っていき
ましょう。 
 

詳細は、こちらをご覧ください。   https://www.teaj.or.jp/seminar/#seminar_13 
*Zoom ミーティングで行います。講座終了後、期間限定で録画をご覧いただけます。 

お申し込み・お問合わせは TEAJ ウェブサイトまで https://www.teaj.or.jp/seminar/ 📧 info@teaj.or.jp 


